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	ZAKON
	
	INTERNATIONAL DEVELOPMENT COOPERATION ACT

	O MEDNARODNEM RAZVOJNEM SODELOVANJU REPUBLIKE SLOVENIJE (ZMRS)
	
	(ZMRS)

	1. člen
	
	Article 1

	(vsebina zakona)
	
	(Subject of the Act)

	Ta zakon določa cilje in način dolgoročnega načrtovanja, financiranja ter izvajanja mednarodnega razvojnega sodelovanja Republike Slovenije (v nadaljnjem besedilu: mednarodno razvojno sodelovanje).
	
	This Act sets out the objectives and methods of long-term planning, financing and implementation of the international development cooperation of the Republic of Slovenia (hereinafter: International Development Cooperation). 

	2. člen
	
	Article 2

	(obseg urejanja)
	
	(Scope of the Act)

	Mednarodno razvojno sodelovanje po tem zakonu je uradna razvojna pomoč Republike Slovenije državam v razvoju in obsega vse javne finančne izdatke, namenjene za družbeno-ekonomski razvoj in dobro držav v razvoju, ki so po merilih Odbora za razvojno pomoč Organizacije za ekonomsko sodelovanje in razvoj upravičene do uradne razvojne pomoči.
	
	In accordance with this Act, international development cooperation means the official development assistance of the Republic of Slovenia to developing countries, comprising all public finance expenses intended for social and economic development and for the good of the developing countries, which are eligible for official development assistance according to the criteria of the Development Assistance Committee of the Organisation for Economic Cooperation and Development. 

	3. člen
	
	Article 3

	(cilji mednarodnega razvojnega sodelovanja)
	
	(Objectives of international development cooperation)

	Republika Slovenija ima na področju mednarodnega razvojnega sodelovanja naslednje cilje: 
	
	With regard to international development cooperation the Republic of Slovenia has set the following objectives: 

	· boj proti revščini v državah v razvoju s podpiranjem njihovega gospodarskega in družbenega razvoja; 
	1. 
	· combating poverty in developing countries by sustaining their economic and social development; 

	· zagotavljanje miru in človekove varnosti v svetu, zlasti s krepitvijo in pospeševanjem demokracije, pravne države, človekovih pravic in dobrega upravljanja v državah v razvoju; 
	2. 
	· ensuring peace and human security in the world, primarily by strengthening and promoting democracy, the rule of law, human rights and good governance in developing countries; 

	· boj proti HIV/AIDS, malariji in drugim boleznim ter zmanjševanje umrljivosti novorojenčkov in mater; 
	
	· fighting against HIV/AIDS, malaria and other diseases, as well as reduction of neonatal and maternal death rates; 

	· omogočanje vsem, ne glede na spol, raso ali vero, da dosežejo splošno ali osnovno raven izobrazbe; 
	
	· enabling all people, regardless of sex, race or religion, to attain general or primary education; 

	· zagotavljanje trajnostnega razvoja, ki uravnoteženo vključuje cilje ohranjanja okolja, varstvo naravnih virov, ekonomsko rast in vzdržnost, ter skrb za socialno vključenost in pravičnost; 
	
	· guaranteeing sustainable development, thus maintaining a balance between the goals of environment protection, preservation of natural resources, economic growth and stability, and concern for social inclusion and equity; 

	· zagotavljanje osnovnih družbenih storitev in dobrega upravljanja ob upoštevanju družbene in osebne varnosti; 
	· 
	· providing fundamental social services and good governance, taking into account social and personal security; 

	· krepitev dvostranskega in večstranskega sodelovanja s prednostnimi državami; 
	· 
	· strengthening bilateral and multilateral cooperation with priority countries; and 

	· drugi specifični cilji Republike Slovenije na tem področju, skladno z zunanjepolitičnimi interesi in glede na vsebino Resolucije o mednarodnem razvojnem sodelovanju v skladu s 4. členom tega zakona.
	
	· other specific objectives of the Republic of Slovenia in this domain, in compliance with foreign policy interests and the substance of the Resolution on International Development Cooperation according to Article 4 of this Act. 

	4. člen
	
	Article 4

	(Resolucija o mednarodnem razvojnem sodelovanju)
	
	(Resolution on international development cooperation)

	(1) Mednarodno razvojno sodelovanje se načrtuje in izvaja na podlagi Resolucije o mednarodnem razvojnem sodelovanju (v nadaljnjem besedilu: Resolucija). 
	
	(1) International development cooperation shall be planned and implemented on the basis of the Resolution on International Development Cooperation (hereinafter: the resolution). 

	(2) Resolucija obsega dvostransko in večstransko razvojno sodelovanje ter mora vsebovati vsebinske in geografske prednostne naloge in okvirno višino sredstev za njihovo uresničevanje. 
	
	(2) The resolution shall apply to bilateral and multilateral development cooperation; the resolution must involve conceptual and geographical priorities and the estimated amount of funds for their realisation. 

	(3) Resolucija temelji na ciljih, ki jih določata ta zakon in Strategija razvoja Slovenije. Resolucija mora biti skladna z dogovorjenimi skupnimi cilji Evropske unije na področju mednarodnega razvojnega sodelovanja. 
	
	(3) The resolution shall be based on the objectives as defined by this Act and the Slovenian Development Strategy. The resolution should be in compliance with the agreed common objectives of the European Union in the area of International Development Cooperation. 

	(4) Resolucijo sprejme Državni zbor Republike Slovenije na predlog Vlade Republike Slovenije.
	
	(4) The resolution shall be adopted by the National Assembly of the Republic of Slovenia on the proposal of the Government of the Republic of Slovenia. 

	5. člen
	
	Article 5

	(nacionalni koordinator in medresorsko delovno telo)
	
	(National coordinator and interagency working body)

	(1) Nacionalni koordinator za mednarodno razvojno sodelovanje je Ministrstvo za zunanje zadeve. 
	
	(1) The national coordinator for international development cooperation shall be the Ministry of Foreign Affairs. 

	(2) Za načrtovanje, usklajevanje, spremljanje izvajanja in vrednotenje mednarodnega razvojnega sodelovanja imenuje Vlada Republike Slovenije na predlog ministra ali ministrice za zunanje zadeve (v nadaljnjem besedilu: minister) medresorsko delovno telo, ki ga vodi predstavnik Ministrstva za zunanje zadeve. 
	
	(2) On the proposal of the minister responsible for foreign affairs (hereinafter: the Minister) the Government of the Republic of Slovenia shall appoint an interagency working body, headed by a representative of the Ministry of Foreign Affairs, tasked with planning, coordinating and monitoring implementation, and evaluating international development cooperation. 

	(3) Naloge medresorskega delovnega telesa so: 
	
	(3) The responsibilities of the interagency working body shall be as follows: 

	· načrtovanje mednarodnega razvojnega sodelovanja;
	
	· planning international development cooperation; 

	· usklajevanje mednarodnega razvojnega sodelovanja;
	
	· coordinating international development cooperation; 

	· spremljanje izvajanja mednarodnega razvojnega sodelovanja;
	
	· monitoring the implementation of international development cooperation; 

	· obravnava okvirne višine sredstev za mednarodno razvojno sodelovanje;
	
	· discussing estimated funds for international development cooperation; 

	· uskladitev predloga Resolucije;
	
	· coordinating the draft resolution; and

	· sodelovanje pri pripravi ocene uspešnosti izvajanja Resolucije.
	
	· collaborating in the performance assessment of resolution implementation. 

	6. člen
	
	Article 6

	(strokovni svet za mednarodno razvojno sodelovanje)
	
	(Expert council for international development cooperation)

	(1) Za pripravo Resolucije in svetovanje glede mednarodnega razvojnega sodelovanja ustanovi minister strokovni svet za mednarodno razvojno sodelovanje (v nadaljnjem besedilu: strokovni svet). 
	
	(1) With the aim of drafting the resolution and advising on international development cooperation, the Minister shall establish a council of experts for international development cooperation (hereinafter: Expert Council). 

	(2) Strokovni svet: 
	
	(2) The Expert Council shall: 

	· oblikuje predlog Resolucije in ga posreduje medresorskemu delovnemu telesu; 
	
	· prepare a draft resolution and submit it to the interagency working body; 

	· svetuje ministru glede mednarodnega razvojnega sodelovanja;
	
	· advise the Minister on international development cooperation; and 

	· sodeluje pri pripravah ocen uspešnosti.
	
	· collaborate in the preparation of performance assessments. 

	(3) Za člane strokovnega sveta se imenujejo: 
	
	(3) The Expert Council shall be composed of the following members: 

	· predstavniki ministrstev, vključenih v izvajanje mednarodnega razvojnega sodelovanja; 
	
	· representatives of the ministries involved in the implementation of international development cooperation; 

	· predstavniki izvajalcev mednarodnega razvojnega sodelovanja; 
	
	· representatives of the providers of international development cooperation; 

	· strokovnjaki za mednarodno razvojno sodelovanje; 
	
	· experts in international development cooperation; and 

	· predstavniki gospodarskih zbornic in predstavniki pravnih oseb iz drugega odstavka 8. člena tega zakona.
	3. 
	· representatives of chambers of commerce and of other legal entities referred to in Article 8 of this Act. 

	7. člen
	4. 
	Article 7

	(financiranje mednarodnega razvojnega sodelovanja)
	
	(Financing of international development cooperation)

	(1) Usmeritve za dolgoročno zagotavljanje sredstev za izvajanje mednarodnega razvojnega sodelovanja določi Državni zbor Republike Slovenije v Resoluciji. Sredstva za izvajanje mednarodnega razvojnega sodelovanja se zagotavljajo v vsakoletnem proračunu Republike Slovenije. 
	
	(1) The orientations for the long-term provision of funds intended for the implementation of international development cooperation shall be established by the National Assembly of the Republic of Slovenia in the Resolution. The funds for the implementation of international development cooperation shall be earmarked in the budget of the Republic of Slovenia on a yearly basis. 

	(2) Ministrstvo za zunanje zadeve v sodelovanju z Ministrstvom za finance na podlagi sprejete Resolucije s predlogom okvirne višine sredstev za izvajanje mednarodnega razvojnega sodelovanja seznani Vlado Republike Slovenije. 
	
	(2) On the basis of the adopted resolution the Ministry of Foreign Affairs, in cooperation with the Ministry of Finance, shall inform the Government of the Republic of Slovenia of the proposed estimate of funds for the implementation of international development cooperation. 

	(3) Višino sredstev iz prejšnjega odstavka se določi v skladu s sprejetimi mednarodnimi obvezami Republike Slovenije in javnofinančnimi zmožnostmi Republike Slovenije. 
	
	(3) The amount of funds referred to in the preceding paragraph shall be determined in accordance with the adopted international obligations of the Republic of Slovenia and its public finance capacities. 

	(4) Skupna sredstva za izvajanje mednarodnega razvojnega sodelovanja, skladno z merili Odbora za razvojno pomoč Organizacije za ekonomsko sodelovanje in razvoj, obsegajo: 
	
	(4) Total funds for the implementation of international development cooperation, in compliance with the criteria of the Development Assistance Committee of the Organisation for Economic Cooperation and Development, shall comprise: 

	· del članarine Republike Slovenije v mednarodnih organizacijah; 
	
	· a portion of the membership fee of the Republic of Slovenia in international organisations; 

	· del prispevka Republike Slovenije v proračunu Evropske unije; 
	
	· a portion of the contribution of the Republic of Slovenia into the European Union budget; 

	· prispevek Republike Slovenije v Evropskem razvojnem skladu; 
	
	· the contribution of the Republic of Slovenia to the European Development Fund; 

	· sredstva za programe mednarodne razvojne in humanitarne pomoči, ki jih izvajajo posamezna ministrstva, skladno z Resolucijo;
	
	· the funds intended for international development and humanitarian assistance programmes implemented by individual ministries in accordance with the Resolution; and

	· druge neposredne ali posredne javnofinančne odhodke ali javnofinančne stroške, ki sodijo v uradno razvojno pomoč, v skladu s sprejeto Resolucijo. 
	
	· other direct or indirect public finance disbursements or expenses which fall under official development assistance, in accordance with the Resolution. 

	(5) Posamezna ministrstva in drugi proračunski uporabniki, pristojni za izvajanje programov mednarodnega razvojnega sodelovanja, na podlagi sprejete Resolucije znotraj okvirnih skupnih sredstev načrtujejo sredstva za izvajanje dvostranskih programov in projektov ter večstranskih programov in projektov, v okviru svojih finančnih načrtov, praviloma v okviru za ta namen določenega skupnega proračunskega programa.
	
	(5) On the basis of the adopted Resolution and within the framework of total estimated funds, individual ministries and other budget users competent for the implementation of international development cooperation programmes shall assign funds for the implementation of bilateral and multilateral programmes and projects, within the scope of their financial plans, in principle within the framework of the common budget programme set up for this purpose. 

	8. člen
	
	Article 8

	(pristojnost za izvajanje)
	
	(Responsibility for implementation)

	(1) Za izvajanje tega zakona so pristojni Ministrstvo za zunanje zadeve in druga ministrstva ter drugi neposredni in posredni proračunski uporabniki, ki se vključujejo v mednarodno razvojno sodelovanje s sredstvi svojih finančnih načrtov. 
	
	(1) The implementation of this Act shall be the responsibility of the Ministry of Foreign Affairs, other ministries and direct and indirect budget users engaged in international development cooperation with funds from their financial plans. 

	(2) Vlada Republike Slovenije z javnim pooblastilom prenese tehnično operativni del izvajanja Resolucije v celoti ali njegove posamezne vsebinske dele na ustrezno usposobljene pravne osebe javnega ali zasebnega prava.
	
	(2) The Government of the Republic of Slovenia shall grant public authority to appropriately qualified legal entities of public or private law, thus transferring the technical and operative part of the implementation of the entire Resolution or of its specific parts to these entities. 

	9. člen
	
	Article 9

	(oblike mednarodnega razvojnega sodelovanja)
	
	(Forms of international development cooperation)

	Mednarodno razvojno sodelovanje obsega:
	
	International Development Cooperation shall comprise the following: 

	a) načrtovanje in izvajanje razvojnih projektov v državah v razvoju; 
	
	a) planning and carrying out development projects in developing countries; 

	b) financiranje razvojnih projektov, ki se izvajajo v državah v razvoju, kamor sodijo: 
	
	b) funding development projects carried out in those developing countries for which they are intended:

	pomoči finančnim institucijam, katerih cilj je spodbujanje gospodarskega razvoja v državah v razvoju s pridobivanjem delnic, izdajanjem garancij, s prispevki v sklade in na druge podobne načine; 
	
	assistance to financial institutions whose objective it is to stimulate economic development in developing countries through the acquisition of shares, the issuing of guarantees, provision of contributions to funds and the like; 

	opravljanje storitev in dobave blaga, namenjenega gospodarskemu in družbenemu razvoju držav v razvoju; 
	
	provision of services and the supplying of goods for the economic and social development of developing countries; 

	donacije izobraževalnim, zdravstvenim, raziskovalnim, družbenim ali kulturnim institucijam v državah v razvoju; 
	
	donations to educational, health, research, social and cultural institutions in developing countries; 

	tehnične pomoči; 
	
	technical assistance; 

	druge podobne oblike financiranja; 
	
	other similar forms of funding; 


	c) izobraževanje in usposabljanje posameznikov, organizacij in institucij iz držav v razvoju; 
	
	c) education and training of individuals, organisations and institutions from developing countries; 

	č)
sodelovanje predstavnikov Republike Slovenije v mednarodnih mirovnih in humanitarnih operacijah in napotitve predstavnikov Republike Slovenije k sodelovanju v mednarodnih razvojnih in humanitarnih operacijah v skladu z zakonom, ki ureja napotitev oseb v mednarodne civilne misije in mednarodne organizacije; 
	
	č)
participation of representatives of the Republic of Slovenia in international peace and humanitarian missions and the secondment of representatives of the Republic of Slovenia to international development and humanitarian missions pursuant to the law regulating the secondment of persons to international civilian missions and international organisations; 

	d) kulturno in znanstveno sodelovanje, prenos informacij in tehnologij v dežele v razvoju; 
	
	d) cultural and scientific cooperation, provision of information and technologies to developing countries; 

	e) vzpostavitev in delovanje služb javnega sektorja in služb znotraj drugih pooblaščenih institucij javnega ali zasebnega prava v Republiki Sloveniji, pooblaščenih za mednarodno razvojno sodelovanje; 
	
	e) establishment and operation of public sector agencies and agencies within other authorised institutions of public or private law in the Republic of Slovenia which are authorised to be involved in international development cooperation; 

	f) usposabljanje strokovnjakov in zaposlenih pri pravnih osebah v Republiki Sloveniji, ki delajo na področju mednarodnega razvojnega sodelovanja, ter zagotavljanje sredstev in materialnih možnosti za njihovo delovanje; 
	
	f) training of experts and employees of legal entities in the Republic of Slovenia active in international development cooperation and provision of funds and material means for their operation; 

	g) svetovanje, načrtovanje in priprava študij v Republiki Sloveniji s področja mednarodnega razvojnega sodelovanja; 
	
	g) advising on, planning and drawing up of studies concerning international development cooperation in the republic of Slovenia; 

	h) načrtovanje in izvajanje programov za obveščanje javnosti in krepitev zavesti v Republiki Sloveniji o pomenu mednarodnega razvojnega sodelovanja.
	
	h) planning and implementing public awareness programmes on the importance of international development cooperation in the Republic of Slovenia. 

	10. člen
	
	Article 10

	(izvajanje mednarodnega razvojnega sodelovanja)
	
	(Implementing international development cooperation)

	(1) Izvajanje mednarodnega razvojnega sodelovanja poteka v skladu s sprejeto Resolucijo in finančnimi načrti ministrstev in drugih neposrednih in posrednih proračunskih uporabnikov ali oseb javnega ali zasebnega prava iz drugega odstavka 8. člena tega zakona. 
	
	(1) International development cooperation shall be implemented in accordance with the adopted Resolution and the financial plans of ministries, other direct and indirect budget users and entities of legal or private law referred to in paragraph two of Article 8 of this Act. 

	(2) Nosilci programov so dolžni o postopkih in poteku izvajanja redno obveščati nacionalnega koordinatorja. 
	
	(2) Agencies in charge of programmes shall be obliged to regularly inform the national coordinator about the procedures and course of the implementation. 

	(3) Tehnično-operativni del izvajanja mednarodnega razvojnega sodelovanja izvajajo ministrstva in drugi neposredni in posredni proračunski uporabniki iz 8. člena tega zakona, skladno z zakonom, ki ureja javna naročila in zakonom, ki ureja javne finance, neposredno ali z izbiro zunanjega izvajalca, in sicer z: 
	
	(3) The technical and operative part of implementing international development cooperation shall be the responsibility of ministries and other direct and indirect budget users referred to in Article 8 of this Act in accordance with the law regulating public procurements and the law regulating public finance; these agencies can implement international development cooperation either directly or by selecting an external provider through: 

	· določitvijo izvajalca brez javnega razpisa; 
	· 
	· decision taken by the responsible agency without a public call for tenders; 

	· izbiro izvajalca na javnem razpisu; 
	· 
	· tender notice; 

	· izbiro izvajalca na podlagi javne objave za zbiranje ponudb; 
	· 
	· publication of an invitation to tenders; 

	· izbiro izvajalca na pobude in predloge, ki jih predložijo izvajalci, ki izpolnjujejo pogoje za izvajalce mednarodnega razvojnega sodelovanja iz 11. člena tega zakona, če je glede na vrsto pomoči in obseg sredstev ter glede na zmogljivosti držav prejemnic in izvajalca to primeren način za izpolnitev ciljev, načrtovanih v Resoluciji.
	· 
	· invitations and proposals submitted by providers fulfilling the conditions for implementing international development cooperation as laid down in Article 11 of this Act, if this is an appropriate method of attaining the objectives planned in the Resolution with regard to the type of assistance and the amount of funds and with regard to the capacities of beneficiary states and the provider. 

	11. člen
	
	Article 11

	(pogoji za izvajalce mednarodnega razvojnega sodelovanja)
	
	(Conditions for providers of international development cooperation)

	(1) Izvajalec mednarodnega razvojnega sodelovanja (v nadaljnjem besedilu: izvajalec) po tem zakonu je lahko: 
	
	(1) A provider of international development cooperation (hereinafter: Provider) under this Act can be: 

	· Ministrstvo za zunanje zadeve oziroma drugo ministrstvo ali drug neposredni oziroma posredni proračunski uporabnik iz 8. člena tega zakona, ki nepridobitno izvaja mednarodno razvojno sodelovanje; 
	
	· the Ministry of Foreign Affairs or any other ministry or another direct or indirect budget user referred to in Article 8 of this Act engaged in the non-profit implementation of international development cooperation; 

	· pravna oseba javnega ali zasebnega prava, ki nepridobitno izvaja mednarodno razvojno sodelovanje; 
	
	· a legal entity of public or private law engaged in the non-profit implementation of international development cooperation; 

	· mednarodna organizacija ali institucija, ki deluje na področju mednarodnega razvojnega sodelovanja. 
	
	· an international organisation or institution active in international development cooperation. 

	(2) Po tem zakonu se kot nepridobitno izvajanje mednarodnega razvojnega sodelovanja šteje izvajanje programa ali projekta z zaključeno finančno konstrukcijo, iz katere je nedvoumno razvidno, da izvajalec iz naslova programa ali projekta ne pridobiva dobička, ali pa dobiček nedvoumno usmerja v druge programe ali projekte mednarodnega razvojnega sodelovanja, ki so opredeljeni v tem zakonu.
	
	(2) Pursuant to this Act, the non-profit implementation of international development cooperation shall be deemed to be the implementation of a programme or project with a closed financial construction, from which it is clear that the Provider gains no profit from the programme or project or that the profit is channelled to other programmes or projects of international development cooperation as defined in this Act. 

	12. člen
	
	Article 12

	(vključevanje gospodarskih družb v mednarodno razvojno sodelovanje)
	
	(Engagement of companies in international development cooperation)

	Z namenom spodbujanja produktivnih naložb in krepitve gospodarskega sodelovanja med Republiko Slovenijo in državami prejemnicami uradne razvojne pomoči Vlada Republike Slovenije določi vsebino, pogoje in načine vključevanja gospodarskih družb za izvajanje mednarodnega razvojnega sodelovanja.
	
	In order to stimulate productive investment and deepen economic cooperation between the Republic of Slovenia and beneficiaries of official development assistance, the Government of the Republic of Slovenia shall define the contents, conditions and methods of the engagement of companies in international development cooperation. 

	13. člen
	
	Article 13

	(pogodba o financiranju)
	
	(Funding contract)

	(1) Pogodba z izvajalcem o financiranju razvojnega projekta ali druge oblike mednarodnega razvojnega sodelovanja iz proračunskih sredstev (v nadaljnjem besedilu: pogodba o financiranju) se sklene v primeru izvajalca iz druge alinee prvega odstavka 11. člena tega zakona ter v primerih, kadar gre za projektno financiranje izvajalca, kot ga določa tretja alinea prvega odstavka 11. člena tega zakona. 
	
	(1) A contract with the Provider on funding the development project or another form of international development cooperation with budget funds (hereinafter: Funding Contract) shall be concluded in cases involving Providers under indent two of paragraph one of Article 11, and in cases of the project funding of the Provider as defined by indent three of paragraph one of Article 11 of this Act. 

	(2) Pogodba o financiranju, ki se izvaja v eni izmed oblik, navedenih v 9. členu tega zakona, mora izvajalca zavezovati, da: 
	
	(2) The Funding Contract implemented in one of the forms listed in Article 9 of this Act shall oblige the Provider to: 

	· sredstva, dodeljena v skladu s tem zakonom, porabi izključno za izvajanje mednarodnega razvojnega sodelovanja; 
	
	· use the funds allocated under this Act exclusively for international development cooperation; 

	· porablja sredstva v skladu z načelom ekonomičnosti in učinkovitosti; 
	
	· use funds in accordance with the principles of economy and efficiency; 

	· vodi potrebno evidenco in shranjuje dokazila, ki omogočajo revizijsko preverjanje porabe sredstev; 
	
	· keep the necessary records and store evidence required for any potential review of the use of funds; 

	· takoj poroča o razmerah, v katerih bi se lahko upočasnilo ali onemogočilo izvajanje projekta, za katerega so bila sredstva dodeljena; 
	
	· immediately report on conditions that may slow down or make impossible the implementation of the project for which funds have been allocated; 

	· izvaja projekt v skladu z določenimi roki; 
	
	· carry out the project in accordance with the schedule; 

	· predloži vmesna poročila, če projekt poteka več kakor eno leto; 
	
	· submit interim reports if the project is longer than one year; 

	· predloži zaključno poročilo takoj po končanem projektu, ki naj vsebuje pregled dejavnosti in rezultatov ter finančni pregled o porabi dodeljenih sredstev, o prihodkih in izdatkih v zvezi s projektom; 
	
	· submit the final report immediately after the project is completed; the report must contain the outline of activities and results as well as the financial review of the use of allocated funds, incomes and expenses of the project; 

	· omogoči preverjanje knjigovodskih evidenc, dokazil in drugih dokumentov o izvajanju projekta in preverjanje na kraju njegovega izvajanja ter zagotovi potrebne informacije v zvezi s projektom. 
	
	· enable reviews of bookkeeping records, supporting and other documents on the implementation of the project and the checking of the project on the spot, and provide necessary information about the project. 

	(3) Pogodba o financiranju mora vsebovati tudi določbo o prekinitvi financiranja in o obveznosti izvajalca za vračilo dodeljenih sredstev ali predčasno odplačilo posojila v naslednjih primerih: 
	
	(3) The funding contract shall also contain a provision on the termination of funding and on the Provider’s obligation to pay back the allocated funds or prepay the loan in the following cases: 

	· če je izvajalec nepravilno ali neresnično obvestil proračunskega uporabnika o okoliščinah in dejstvih, pomembnih za dodelitev sredstev; 
	
	· the Provider gave to the budget user false or untrue information about conditions and facts relevant for the allocation of funds; 

	· če izvajalec huje krši pogodbo o financiranju; 
	
	· the Provider severely violates the funding contract; 

	· če se projekt ne more izvesti. Če postane neizvedljiv potem, ko se je njegovo izvajanje že začelo, in za njegovo neizvedljivost ni kriv izvajalec, je treba vrniti samo tista sredstva, ki še niso bila porabljena, ali jih dodeliti za druge projekte, če s tem soglaša naročnik, s katerim je sklenjena pogodba; 
	
	· the project cannot be carried out. If the implementation of the project becomes impossible after its commencement and this is not due to the Provider, only those funds need to be paid back that have not yet been used; these funds can be allocated for other projects if the relevant contracting authority agrees; 

	· če organi Evropske unije zahtevajo vrnitev sredstev, ker financiranje projekta ni v skladu s predpisi Evropske unije. 
	
	· European Union bodies require the repayment of funds because the funding of the project does not comply with European Union regulations. 

	(4) Sredstev, pridobljenih s pogodbo o financiranju, izvajalec ne sme odstopiti, jih prenesti, zastaviti ali kako drugače z njimi razpolagati v nasprotju s pogodbo.
	
	(4) The Provider may not cede, transfer, pledge or dispose of funds obtained through a funding contract in any manner contrary to the contract. 

	14. člen
	
	Article 14

	(nadzor in sporočanje podatkov)
	
	(Control and provision of information)

	(1) Poleg nadzora nad zakonitostjo in pravilnostjo porabe proračunskih sredstev v skladu z zakonom, ki ureja javne finance, izvajajo poseben nadzor nad zakonitostjo in pravilnostjo izvajanja projekta ali druge oblike mednarodnega razvojnega sodelovanja v skladu s tem zakonom ministrstva in drugi proračunski uporabniki, ki iz svojih finančnih načrtov zagotavljajo njegovo financiranje. 
	
	(1) In addition to monitoring the legality and correctness of the use of budget funds in accordance with the law regulating public finance, ministries and other budget users providing for the funding in their financial plans shall exercise special control of the legality and correctness of the implementation of projects and other forms of international development cooperation under this Act. 

	(2) Ministrstva, drugi neposredni in posredni proračunski uporabniki in druge pravne osebe javnega ali zasebnega prava, ki iz svojih finančnih načrtov v skladu s tem zakonom zagotavljajo financiranje mednarodnega razvojnega sodelovanja, morajo za pripravo letnih poročil o mednarodnem razvojnem sodelovanju sporočati podatke o porabi sredstev za te namene Ministrstvu za zunanje zadeve.
	
	(2) Ministries, other direct and indirect budget users and other legal entities of public or private law providing the funding of international development cooperation in their financial plans pursuant to this Act, shall be obliged to provide the Ministry of Foreign Affairs with information about the use of funds to this end, as is required for the drawing up of annual reports. 

	15. člen
	
	Article 15

	(ocena uspešnosti)
	
	(Performance assessment)

	(1) Za spremljanje uresničevanja ciljev mednarodnega razvojnega sodelovanja se pripravljajo letne, vmesna in končna ocena uspešnosti uresničevanja Resolucije in posameznih izvedenih projektov mednarodnega razvojnega sodelovanja (v nadaljnjem besedilu: ocena uspešnosti). 
	
	(1) Annual, interim and final performance assessments of the implementation of the Resolution and individual completed projects of international development cooperation (hereinafter: performance assessment), which enable monitoring of the attainment of objectives of international development cooperation, shall be prepared. 

	(2) Vmesna ocena uspešnosti se pripravi sredi programskega obdobja Resolucije. Letne in vmesno oceno uspešnosti pripravi nacionalni koordinator v sodelovanju z medresorskim delovnim telesom in strokovnim svetom ter z njimi seznani Vlado Republike Slovenije in Državni zbor Republike Slovenije. 
	
	(2) The interim performance assessment shall be made in the mid programme period of the Resolution. The annual and interim performance assessments shall be drawn up by the national coordinator in cooperation with the interagency working body and the Expert Council. The Government of the Republic of Slovenia and the National Assembly of the Republic of Slovenia shall be apprised of these performance assessments. 

	(3) Pripravo končne ocene uspešnosti lahko nacionalni koordinator poveri zunanjemu izvajalcu. Vlada Republike Slovenije končno oceno uspešnosti posreduje Državnemu zboru najpozneje v dveh letih po izteku obdobja resolucije. 
	
	(3) The national coordinator may entrust an external Provider with drawing up the final performance assessment. The Government of the Republic of Slovenia shall submit the final Performance Assessment to the National Assembly within two years of the end of the period covered by the Resolution. 

	(4) Minister na predlog strokovnega sveta določi: 
	
	(4) On the proposal of the Expert Council, the Minister shall define: 

	· merila, na podlagi katerih se ocenjuje uspešnost uresničevanja Resolucije in posameznih projektov; 
	
	· the underlying criteria for the Performance Assessment of the implementation of the Resolution and individual projects; 

	· merila za izbor projektov, za katere se pripravi ocena uspešnosti; 
	
	· the criteria for the selection of projects for which the performance assessment is to be made; 

	· načine in roke za sporočanje podatkov o porabi sredstev za mednarodno razvojno sodelovanje.
	
	· the methods and deadlines for providing information about the use of funds for international development cooperation. 

	16. člen
	
	Article 16

	(roki za imenovanja in izdajo podzakonskih predpisov)
	
	(Deadlines for appointments and the issuing of implementing regulations)

	(1) Vlada Republike Slovenije določi predlog Resolucije v roku štirih mesecev po konstituiranju strokovnega sveta iz 6. člena tega zakona. 
	
	(1) The Government of the Republic of Slovenia shall draw up the draft resolution within four months of the formation of the Expert Council referred to in Article 6 of this Act. 

	(2) Minister imenuje člane strokovnega sveta v roku enega meseca po uveljavitvi tega zakona. 
	
	(2) The Minister shall appoint members of the Expert Council within one month of the entry into force of this Act. 

	(3) Vlada Republike Slovenije imenuje medresorsko delovno telo iz 5. člena tega zakona in njegovega vodjo v roku enega meseca po uveljavitvi tega zakona. 
	
	(3) The Government of the Republic of Slovenia shall appoint the interagency working group referred to in Article 5 of this Act within one month of the entry into force of this Act. 

	(4) Vlada Republike Slovenije določi vsebino, pogoje in načine vključevanja gospodarskih družb v izvajanje mednarodnega razvojnega sodelovanja (12. člen tega zakona) v roku šestih mesecev po uveljavitvi tega zakona. 
	
	(4) The Government of the Republic of Slovenia shall lay down the substance, conditions and methods of the involvement of companies in international development cooperation (Article 12 of this Act) within six months of the entry into force of this Act. 

	(5) Minister izda predpis iz 15. člena tega zakona v roku šestih mesecev po uveljavitvi tega zakona.
	
	(5) The Minister shall issue the regulation referred to in Article 15 of this Act within six months of the entry into force of this Act. 

	17. člen
	
	Article 17

	(uveljavitev zakona)
	
	(Entry into Force)

	Ta zakon začne veljati petnajsti dan po objavi v Uradnem listu Republike Slovenije.
	
	This Act shall enter into force on the fifteenth day following its publication in the Official Gazette of the Republic of Slovenia.


